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	ПУТЬ ПОЛОГО КОРОЛЯ

	СВЯЗЬ КРОВИ

	Джон Френч

	 

	Кадо взмахнул алебардой, выходя из-за выступа скалы. Лезвие ударило всадника поперек груди и правой руки. Железные вставки, вшитые в твердую кожу, отразили лезвие, но силы удара хватило, чтобы раздробить кости. Всадник упал с лошади и рухнул на дорогу. Лошадь взревела. Кадо крутанул алебардой, когда появился второй всадник, но он уже почти проскакал мимо него, и удар прошел мимо его предплечья. Вампир слышал приближение повозки, дыхание лошадей и стук колес по дороге. Второй всадник приближался, сжимая в руке топор. Кадо отпрыгнул, когда оружие опустилось на него, и взмахнул алебардой. Удар пришелся всаднику в плечо. От силы удара рукоять алебарды сломалась. Всадник упал, кровь брызнула из раны на шеи. При падении нога мужчины зацепилась за стремя, и лошадь потащила его за собой. Кадо приземлился и вытащил меч.

	 В поле его зрения появилась повозка. Должно быть, запряженные в ней лошади услышали крики сопровождавших их всадников. Погонщик хлестал лошадей. Охранник рядом целился из арбалета. В Кадо полетел болт. Он пролетел мимо. Над высоким кожаным воротником погонщика Кадо увидел широко раскрытые от шока глаза. Охранник уже бросил арбалет и достал топор. Кадо встал на пути повозки. Топот лошадей был подобен грому, а они сами лавиной мускулов и окованных железом копыт. Животные почти настигли его. В последний момент он отпрыгнул в сторону и нанес круговой удар мечом сверху вниз. Серебряное лезвие без труда пробивало дерево, кожу и железо. С секунду повозка продолжала движение. Затем оглобля и вожжи разошлись. Лошади понеслись галопом, увлекая водителя за собой по дороге. Повозку занесло. Колесо зацепилось за камень на краю дороги. Повозка заскользила, а затем опрокинулась. Охранник рухнул на землю, как отброшенная ребенком кукла, покатился кровавым клубком, а затем остался лежать неподвижно. 

	Кадо ощутил вкус крови в воздухе. В нем нарастал голод, красный и ревущий. Он жаждал укусить и выпить кровь умирающих на дороге. Кадо подавил инстинкт и двинулся к повозке. Всадник бросился на него с земли. Его рука и плечо оказались сломаны после удара и падения. Губы смертного покрывала кровь. У него было внутренне кровотечение. Но воин оказался крепок, и его нож блестел в рассветном свете, словно угли в печи. Кадо резко протянул руку и схватил мужчину за шею. Нож поднялся вверх, и вампир ощутил, как лезвие вонзилось в его бедро, под броневой пластиной. Его накрыла боль, яркая и обжигающая. Кадо зарычал. Мужчина схватился за нож, чтобы ударить снова. Кадо сжал ладонь. Раздался хруст, и охранник повис мертвым грузом в хватке вампира.

	Он отпустил мужчину. Из раны Кадо посыпался пепел. Он поднял клинок мертвеца. На нем блестели акшианские руны… Охранники были не из Мерцающего Сердца. Они больше походили на наемников: крепкие, обученные и хорошо оплачиваемые. Именно таких мог нанять кто-то влиятельный, чтобы затаить обиду или отомстить, и именно это, по словам Биразана, нанимателя Кадо, и произошло. Конкуренты выманили и похитили сына одной из древних и влиятельных семей Мерцающего Сердца.

	«Давление», – сказал Биразан. – «Они хотят похитить молодежь, чтобы надавить, и, скорее всего, будут недовольны этим. Я и другие члены моей ассоциации вложили много времени в эту семью. У них светлое будущее в этом городе. Поэтому нам нужно вернуть молодого человека. Они повезут его по северной дороге на рассвете».

	«Что я получу взамен?» – спросил Кадо.

	«Способ найти точный путь, по которому аколиты Ложного Бога Перемен бежали из города».

	Кадо согласился. Биразану нельзя было доверять, но он верил, что тот сможет выполнить обещанное. Теперь, с пепельной раной в бедре, вампир задумался, стоило ли доверять своим первоначальным подозрениям. Кто-то дал охранникам и всадникам огненные ножи, оружие, способное ранить вампира, если даже не уничтожить его. Они были подготовлены ко встрече с ним… или кем-то вроде него. 

	Кадо засунул кинжал за пояс и подошел к повозке. Она была сделана из закаленного огнем дерева, окованного железом, и запиралась тяжелым висячим замком и засовом. Достаточно крепкими, чтобы не пустить смертных, но не его. Он схватился за замок и приготовился вырвать его из двери.

	Кадо отскочил, из его рта вырвалось шипение. На черном железе замка появились тонкие раскаленные до бела линии, а затем погасли. Он посмотрел на свою руку. На пальцах и ладони отпечатались те же линии, выжженные на коже. Он втянул воздух. Кадо ощутил вкус магии, металлический и ледяной. Он замер на мгновение. Ветер срывал цветы с деревьев, стоявших по обе стороны дороги. Воздух изменился. Кадо поднял голову. В ушах задрожали отдаленные звуки ударов копыт. По дороге приближались новые всадники, они ехали во весь опор. Кода вонзил свой меч в замок. Посыпались синие и зеленные искры, когда столкнулись магия его клинка и магия, защищавшая замок. Он бил снова и снова. Сыпались искры, а затем железо с шипением развалилось. Кадо распахнул дверь.

	Фигура внутри набросилась на него со злобным рычанием. Он отпрянул назад. Натянулись цепи. Пальцы вцепились в воздух прямо перед его лицом. Кадо уставился на него. 

	Закованная в цепи фигура был мужского пола, исхудавшая от голода, с туго натянутой поверх костей кожей. Лохмотья свободно висели на нем. Длинные волосы обрамляли исхудалое лицо. Зрачок каждого глаза был черным пятном в красной радужке. Он рычал, открыв рот. От его дыхания исходил запах меди и железа.

	Секунду Кадо не двигался. Он никогда в жизни не видел этого юношу, но глядя в его красные глаза, он увидел осколок своего собственного отражения в самом дне оскверненной души юноши.

	«Этого не может быть…» – пронеслось у него в голове. 

	«Конечно может» – со смехом прозвучал ответ. 

	Зубы юноши сомкнулись, прожевав воздух. Его руки все еще тянулись к Кадо. 

	– Услышь меня, – произнес Кадо. Глаза юноши метнулись к нему и замерли. Рычание стихло.

	– Я… – начал юноша. 

	– На колени, – прорычал Кадо. Колени юноши подогнулись. Его голова опустилась вниз. Гнев, яркий и чистый, пронесся по Кадо. Долгая нежизнь подготовила его ко многому – к предательству, злобе и обману. Он уже однажды предал других и был предан уже множество раз. Кадо ожидал, что задание Биразана будет содержать в себе ложь и неясные истины. Но такого…

	Он почувствовал, как дрогнула рукоять меча. Глаза юноши дернулись при движении кончика меча. Зрачки расширились. 

	Со скалы у дороги в воздух поднялись вороны. Кадо поднял голову. Звук копыт и крики приближались. Ему нужно было двигаться. Он посмотрел на коленопреклоненного юношу, поднял меч и опустил его вниз. Звенья цепей лопнули. Юноша растерянно огляделся вокруг. Кадо поднял оборванный конец цепи и дернул его.

	– За мной, – прорычал он и двинулся в сторону от дороги к скалам. Позади него вороны садились на мертвых.

	 

	***
 

	– Ты не выглядишь счастливым, – Биразан откусил от пепельного плода в своей руке. Он улыбнулся. Склянка с кровью висела у него не шее. Над ними возвышался город на холме. Куски разбитой каменной кладки от более старой и великой версии города усеивали склон холма со всех сторон. С ветвей закрученных деревьев, росших среди руин, свисали тяжелые красные и розовые цветы. Кадо остановился в трех шагах от мужчины. Он чувствовал, как гнев стягивает его губы в рычание. Биразан откусил очередной кусок и посмотрел мимо Кадо, туда, где на земле стоял на коленях юноша. Вампир наполовину вел, наполовину тащил его обратно к окраинам Пламенного Сердца. 

	– Однако, ты преуспел, – усмехнулся Биразан. Кадо начал делать шаг вперед. Биразан поднял пузырек с кровью. – Успокойся, Полый Король. – Кадо почувствовал, как холод стягивает его мышцы. Он сделал шаг назад. Колдовская сила отпустила конечности. Биразан опустил пузырек, встал и обошел Кадо, чтобы посмотреть на сидевшего юношу. Он присел на корточки, откусил еще один кусочек фрукта и покачал головой.

	– Вы одновременно очень глупы и невероятно удачливы, сир Хортио, – произнес Биразан. Молодой человек поднял голову, оскалил зубы, протянул руки… и остановился совсем рядом с шеей мужчины. Биразан не проявил никакого беспокойства. – Мы предупреждали вас, чтобы вы не покидали особняк, пока… трансмутация не пройдет полностью, но вы решили позволить голоду привести вас прямо в ловушку. К тому же весьма очевидную.

	– Где она? – спросил Кадо.

	Биразан поднял взгляд от юноши и пожал плечами, продолжая улыбаться. 

	– Я вижу, ты достиг определенного прозрения.

	– Я чую запах собственной крови в жилах этого выродка, – ответил Кадо. Его захлестнула холодная ярость. – В живых остался только один человек, который принадлежит моему роду. – Он почувствовал, как обнажились его зубы. – Где. Где она? 

	Улыбка Биразана не дрогнула. Он молчал. Кадо дернул за цепь, и юноша, Хотрио, взвился вверх. Кадо поймал его за шею и поднял в воздух. Юноша был силен. Необычайно силен. Таким сильным, как может являться только один из Омраченных душ. Но Кадо был старше и сильнее. Он подавил сопротивление юноши и посмотрел на Биразана.

	– Я сломаю его, если ты не ответишь где она, – произнес Кадо, его голос звучал угрожающе. – Если ты тот, о как я думаю, то тебе известно, что я могу это сделать. Не я его создал, но в его жилах живет мое проклятие. Итак, я прошу тебя снова: - где она? 

	– Кто…? – спросил задыхающийся юноша, его глаза смотрели на Кадо. – Кто ты? 

	– Он твой король, – произнес голос, который, казалось, доносился со всех сторон.

	Кадо повернул голову, когда из тени сломанной арки вышла фигура. В белых глазах и в изгибах губ сохранился все тот же оттенок насмешки и жестокости. Черные волосы вились над узким лицом. С нее свисали слои серебристого меха и красного шелка, струясь в такт ее шагам. 

	– Прошу вас, отпустите его, – продолжила она. – Он очень ценный. – На ее лице появилась знакомая ему улыбка. 

	Кадо отпустил юношу. 

	Женщина открыла рот, чтобы заговорить снова. Кадо оказался перед ней прежде, чем слова слетели с ее языка. Ярость и воля текли из него. Биение украденной крови в его жилах отдавало холодом бездонной пустоты. Она взвилась в воздух, словно подтянутая за нити, а затем рухнула на колени. Кадо ощущал, как гнев и обида проникают в него, словно его собственные. Он протолкнул собственную воль, подавляя ощущения.

	– Ты - моя добыча, Сиссендра, созданная моей кровью и по моей воле. Что ты здесь натворила? 

	– Ты бросил меня, – прошипела она. – Я больше тебе не подчиняюсь. – Она оскалила клыки и зарычала. – Посмотри на себя. Бродяга и торговец, гоняющийся за тенью. Ты и в правду, Полый Король. 

	На лице и шее Сиссендры выступили черные вены. Она вибрировала в хватке воли Кадо.

	– Освободи ее. – Биразан держал пузырек с кровью в одной руке. Другая находилась рядом с ним. Кончики пальцев светились зеленым огнем. Кадо ощутил холод и онемение в груди. – Сейчас же, прошу тебя, – Биразана подергал пальцами, и кровь в склянке запузырилась. Мужчина кивнул Кадо и улыбнулся. Вампир посмотрел на Сиссендру и развеял свою волю, удерживающую ее.

	Она пошатнулась. Хортио лежал на земле, свернувшись в клубок.

	– Нам явно есть что обсудить, – произнес Биразан. – Всегда лучше решать проблемы внутри семьи словами, не так ли? 

	– Ты не служишь ей, – заметил Кадо, жестом указывая на Сисендру.

	– А… Нет, не в прямо смысле, хотя, конечно, я уважаю главенство королевской линии. Моя служба имеет… более высокий характер. 

	– Неферата… – произнес имя Кадо. 

	Биразан склонил голову, при имени Королевы Тайнств.

	– Именно так. Я служу Трону, как и госпожа Сиссендра, – он кивнул Кадо. Улыбка все еще не сходила с его лица. – Как и ты.

	– Я иду своей дорогой, – возразил Кадо.

	Биразан рассмеялся.

	– Никто не может идти своей дорогой, Полый Король. Все служат. Повинуются воле другого. Это естественный порядок вещей. Ты можешь уйти далеко, но тебя связывают узы крови. – Он потряс склянку с кровью и позволил ей повиснуть у него на груди.

	Кадо не ответил. Теперь он понял, кем являлся Биразан. Догадки складывались в его сознании в истину. Биразан был адептом тайных искусств, к тому же весьма искусным. Однако это еще не все. Он служил Неферате, великой королеве Омраченных душ, которая возвела Кадо в Могильную Аристократию. Многие из рода Королевы Крови использовали смертных слуг и доверенных лиц. Связанные магией крови, наградой и часто обещанием самим стать одним из рода, слуги могли идти туда, куда не добрались бы их хозяева. Шпионы, надсмотрщики, убийцы – продажные существа, но при этом могущественные, умные и опасные. Биразан явно обладал всеми этими качества. Хуже того, кровь в склянке, которую он носил, была от самой Нефераты. Только так он мог получить власть над Кадо, и соответственно, над Сиссендрой и Хортио. Кровь… Древние узы, связывающие все Омраченные Души, цепи, сковывающие их. Кадо надеялся, что зашел достаточно далеко по собственному пути, чтобы эти цепи больше никогда не натянулись. Но это, как он знал, была пустая надежда.

	– Ты доверенное лицо королевы, – заключил Кадо. 

	Биразан склонил голову.

	– Да.

	– Почему не она? – Кадо дернул подбородком в сторону Сиссендры. – В ней кровь королевы, по прямой линии от меня. Она выше по рангу, чем слуга.

	Биразан извиняющее пожал плечами. 

	– Суд решил, что из-за статуса ее отца и происхождения, ей потребуется наставление.

	Выражение лица Кадо стало угрожающим. Биразан хотел сказать, что из-за Кадо Сиссендра заняла самое низшее месте среди приспешников Нефераты. Следуя своему собственному кодексу и плану, он отвернулся от двора царицы и стал одиноким бродягой. Этот выбор лишил весь его род статуса и власти.

	– И ты приняла это оскорбление? – он бросил взгляд на Сиссендру. 

	– А какой у меня был выбор? – огрызнулась она. – Ты обрек меня на внешние круги, когда начал свои жалкие поиска. – Рот Сиссендры изогнулся в жесткую линию. Горечь и гнев хлынули из нее. – Костяной Трон, лучше бы ты не приходил в этот город.

	Она повернулась к Хортио. 

	– Вставай, – ее воля обрушилась на него так, что юноша рывком поднялся на ноги.

	– Что ты наделала? – спросил Кадо, все еще глядя на Сиссендру. – Ты взрастила проклятье для нашего рода. Я запретил тебе…

	– Тебя здесь не было! – Сиссендра нервно вздохнула. – Сир.

	– Такова воля двора и королевы. – прервал наступившую тишину Биразан. – Здесь нужен потомок крови. Возможно, даже не один, и Хортио изъявил желание и подходил нам. 

	– Подходил для чего? – спросил Кадо. Хортио отступил за спину Сиссендры и смотрел на него со страхом и обидой.

	– Конечно же для того, чтобы расширять и защищать интересы королевы и двора, – ответил Биразан. – Сир Хортио… сын одной из самых важных семей Пламенного сердца. Третьй в очереди, но мы сократим ее. Он станет местным принцем королевы, защитником крови и душ населения от ее имени.

	– Защищать их, превращая город в скот для крови, – сказал Кадо. 

	– Не больше, чем ты сам когда-то, – ответил Биразан. – И, возможно, сделаешь снова.

	– Нет, – возразил Кадо.

	Биразан пожал плечами.

	– Время и кровь покажут. Сейчас, волею судьбы и удачи, ты здесь.

	– Я вернул это... тебе, – сказал Кадо, махнув рукой на Хортио. – Я выполнил свою часть.

	– Я так не думаю, – возразил Биразан.

	– У нас было соглашение.

	– А теперь будет другое. Ты получишь нужную тебе информацию о Горящей Руке, как мы и договаривались, и Суд позволит тебе беспрепятственно продолжать свой путь. 

	Улыбка Биразана стала шире на последнем слове.

	– Угроза, – спросил Кадо, его голос стал низким.

	– Нет, – ответил Биразан. – Обещание.

	– Я воин, а не пиявка, которая впивается в город и превращает его в гнездо.

	– Превращает в гнездо… – усмехнулся Биразан. – Мы уже сделали это. Нет, королеве нужно, чтобы ты защищал ее интересы от… соперничающих претендентов.

	Кадо оставался неподвижен. На краю его зрения Хортио сдвинулся, облизывая губы. Выбора не было. Кадо знал это. Знал точно так же, как если бы кандалы и цепи обхватили его горло. Он существовал, потому что давным-давно согласился на предложение выжить и отомстить. За это согласие пришлось заплатить. Не важно, как далеко он зашел и какому кодексу придерживался, за ним всегда вились узы крови, идущие по его следу, готовые утянуть обратно в темноту.

	– Что я должен делать? – спросил он наконец.

	– Ты, что не можем мы, – ответил Биразан, улыбка исчезла с его лица. – Ты должен уничтожить еще одного из Омраченных Душ.

	 

	***
 

	– Они встретятся с нами только потому, что мы их попросили? – спросил Хортио. – Это кажется глупым. – Новоиспеченная Омраченная Душа смотрел на руины, разбросанные по невысоким холмам. Пылающее Сердце находился высоко на склонах над ними, скрытое скальным выступом и уступом серого утеса. С утеса стекала вода из многочисленных городских водотоков. Серебристый лунный свет плясал в брызгах и тумане.

	– Молчи, – зашипела Сиссендра. Она сбросила серо-красную ткань своих одеяний и надела серебристую пластину, покрытую малиновым шелковым плащом с соболиным мехом. На нагруднике красовались драконы-близнецы рода Кадо. На ее поясе висели меч и кинжал. Она и Хортио сидели верхом. Лошади серого цвета держались неестественно тихо и спокойно. Большинство живых лошадей пугались Омраченных душ. Колдовство, как и умение управлять лошадьми, удерживало двух животных на месте. Кадо стоял на своих двоих, и он остался в тех же доспехах, в которых вытаскивал Хортио из повозки. Вампир прислонился к сломанному столбу сбоку от пары наездников. 

	Хортио поерзал в седле. Юноша выглядел уже не таким исхудалым. Его волосы темной волной спадали на лицо. Мышцы налились силой, а спина выпрямилась. Одетый в плащ света словной кости с серебряно-золотым нагрудником, он выглядел солидно, даже царственно. Такова была сила крови. Какая-то невинная душа отдала свою кровь, чтобы новорожденный вампир смог поесть. Кадо не хотел знать, откуда взялась жертва. Это пища умерла, так как в ней не осталось достаточно крови. Новорожденные были прожорливы. На юноше так же красовался герб с драконами близнецами, Кадо заметил это, хотя он оказался не таким явным, вплетенным в ткань плаща. Вампир задумался, не было ли это делом рук Сиссендры, пытающейся задеть его.

	– Там что-то есть… – произнес Хортио. 

	Кадо не смотрел. Он чувствовал, как изменилось дыхание магии, когда она скользила по земле. Вампир знал, что будет дальше. Он оттолкнулся от разбитой колонны и натянул на голову плащ с капюшоном.

	– Когда они приблизятся, не открывай рот, – сказал Кадо Хортио, а сам дернул головой в сторону Сиссендры. – Она говорит, а ты нет.

	Хортио заколебался, потом кивнул. 

	– Почему мы не нападем сразу, как только их увидим? – спросил он.

	– Есть формальности, которые нужно соблюсти, – ответила Сиссендра. – Мы аристократия смерти, а не пожиратели трупов. Мы еще не находимся в состоянии войны. Так что это всего лишь территориальный спор.

	– Их наемники похитили и напали на меня…

	– Они использовали смертных. Живые не считаются в спорах между дворянами склепов. К тому же ты только что возвысился, – продолжила Сиссендра

	– Твоя гибель значила бы едва ли больше убийства скота.

	– Но, если мы сразимся с ними. Если мы убьем их…

	– Ты не можешь убить то, что уже мертво, – перебила Сиссендра. – А они надеются, что мы слишком слабы, чтобы сражаться. Мы должны показать им, что готовы к войне.

	– Но если они не смогли бы убить меня, то что собирались делать? – спросил Хортио.

	– Они собирались морить тебя голодом, – ответил Кадо. – Морить тебя голодом, пока твой разум не дрогнет, а потом пытать колдовством, пока ты не расскажешь все, что знаешь. Затем оставили бы тебя в качестве зверя. Как только они захватили бы твой город, то выпустили тебя ночью на улицы, чтобы припадать урок ужаса, дабы держать людей в узде.

	– Откуда ты знаешь? – спросил Хортио. 

	– Я видел это, – ответил Кадо.

	– И сам не раз делал тоже самое, – заметила Сиссендра. В ее голосе снова слышалась насмешка.

	Шум воды, падающей на камни, прерывал тишину. Весенний ветер дул со стороны склона. Под светом луны распустились бледные цветы. Сиссендра указала вниз по склону, туда, где из земли поднималась линия сломанных арок.

	– Они идут…

	Сквозь тени руин проступали фигуры, с их бледных костей свисали черные лохмотья, поношенные кольчуги и мечи. Во главе их двигались всадники. Черные плащи скрывали кости их лошадей. Рядом с ними шли волки, в чьих глазах томился призрачный свет. Во главе ехала фигура в черных доспехах. Его серое безволосое лицо обрамляли загнутые вверх рога. Он ехал верхом, пока не оказался в десяти шагах от Кадо, Сиссендры и Хортио. Скелеты, всадники и волки остановились. Они стояли совершенно неподвижно. 

	– Кто…? – произнес Хортио. Голова Сиссендры резко повернулась, когда новорожденный начал говорить, но фигура на лошади покачала головой.

	– Нет, – произнес он и посмотрел на Сиссендру. – Пусть дитя молчит. – Его голос был глубоким и холодным, как меч. – Я Вольтекар, из рода Мортекара, из крови Владыки Ночи. Эти владения мои.

	– Сиссендра из рода Эзекьяра, из крови Королевы Крови. Этот город и кровь в нем принадлежат нам по праву и первенству. 

	Вольтекар пожал плечами.

	– Плевать на ваше право. Вы слабаки из рода неудачников. Ваш отец погиб. Право принадлежит мне, и я возьму его независимо от того, останетесь вы в стороне или нет. Выбор за вами, желаете ли вы страдать за то, что отказали мне. 

	– В ответ я говорю, что если ты покинешь это место, то все нанесенные оскорбления будут забыты, все вендетты и конфликты прекращены. 

	Вольтекар обнажил клыки. 

	– Мы будем морить тебя голодом до тех пор, пока безумие крови не станет единственным, что ты будешь знать, и когда мы позволим тебе питаться падалью, ты сможешь только рыдать от благосклонности.

	– Очаровательно, – Сиссендра улыбнулась. – Ты открыто отрицаешь договоры, которые связывают и разделяют наши…

	– Твои королева слаба и становиться только слабее, – прорычал Вольтекар. – Все, что ты можешь сделать, это уступить территорию кровавому скоту и ордам ложных богов. Там, где слабые падают, возвышаются сильные.

	– Мы дали вам шанс, сородичи, – произнесла Сиссендра. – Помните об этом. Я думаю, этот разговор окончен.

	Она повернула коня. Кадо приготовился, его разум и тело были в боевой готовности. То, что произойдет дальше, станет моментом идеально контролируемой яростной силы. Его большой палец потянулся к железному кольцу на указательном пальце левой руки. Слова силы застыли на языке. 

	Яростное рычание разорвало тишину. Кадо поднял голову. Хортио рванул вперед. Его губы обнажили клыки, а глаза сверкали красным. В руке он сжимал меч.

	Вольтекар повернулся. В его глазах пылал призрачный свет. Он ждал, понял Кадо, ждал, как паук, именно такого момента. Хортио дал другой Омраченной душе предлог для провокации и передал эффект неожиданности и инициативу. Конь Хортио сделал два шага, и тут же рядом с новорожденным появился Вольтекар с черной булавой в руке. Сумерки задрожали. Кадо ощутил в воздухе дыхание магии. Булава вонзилась в Хортио. Новорожденный пытался поднять меч, чтобы защититься. Головка булавы ударила в его левый бок. Приглушенный рев разорвал воздух. Кадо видел, как по телу и конечностям Хортио прокатилась пульсация силы, когда новорожденный вампир выпал из седла. Лошадь встряхнулась, освободившись от подчиняющего ее заклинания, и взревела, ударив копытами по Хортио, который покатился по земле.

	Сиссендра оказалась быстрее, и она не была ребенком на войне. Она налетела на Вольтекара в мгновение ока, дыша магией крови. Ее меч казался сверкающей вспышкой. Вольтекар пошатнулся. Осколки доспехов и костей разлетелись с того места, где клинок Сиссенды ударил по воротнику.

	Всадники и копьеносцы ринулись вперед. Доспехи лязгали о кости. Волки завыли, перебегая через руины, чтобы отрезать отступление вверх по склону. Разумеется, таков и был план Вольтекара. Мощь оружия и колдовство всегда являлись способом войны Легиона Ночи. Он привел их на переговоры, а теперь эти переговоры превратились в засаду. Оставшихся в меньшинстве и не подготовленных Сиссендру и Кадо ждал только один исход. Вот только они тоже подготовились. Хортио лишь лишил план эффекта неожиданности, но не клыков. 

	Кадо коснулся железного кольца на указательном пальце левой руки. Одного из девяти. Каждое из них являлось клеткой для душ. Все, что осталось от королевства, которое он потерял в огне и предательстве. Они стали для него советниками и семьей, двором мертвых, прислуживающих Полому Королю. Однако тот, кого он призвал сейчас, не являлся ни слугой, ни товарищем.

	– Херезай, – прокричал Кадо. Кольцо обдало холодом. Словно тени в воздухе развернулись крылья. От них исходил смрад тлена и могил. Сгнившие сухожилия разматывались из темноты, покрывая желтые кости. Поднялась огромная голова, открылась пасть, издавшая рык сквозь зубы длиной с меч. Это был дракон, но скорее память о нем, мертвом и сожженном, связанный на вечно некромантией. Он поднялся на крыльях, сбивая с деревьев потоки цветов. Затем зверь нырнул. Крылья и когти пронзили копья и всадников. Кости рассыпались. Ржавые доспехи смялись. Он схватил когтями волка и подбросил его в воздух. Затем вперед устремилась голова. Челюсти сомкнулись. Гнилая кровь и разорванная плоть упали на землю. Херезай приземлился на сломанную арку. На лице Вольтекара, смотревшего на дракона, Кадо увидел пробежавшую тень потрясения. В этом взгляде было удивление и узнавание.

	Сиссендра рассмеялась, ее меч разрубил последнего всадника.

	Затем Вольтекар поднял руку. Дракон взвизгнул, широко разинув пасть. Из кончиков пальцев Вольтекара вырвалась дуга зеленого пламени. Голова Херезая устремилась вперед. Огонь ударил в нижнюю челюсть дракона и пробил его череп. Кадо ощутил, как вокруг Вольтекара закручивается сила, а пламя проникает в мертвого дракона. Кости и гнилые мышцы начали отрываться от Херезая. Теперь он кричал, огромный, беззвучный рев заполнил череп Кадо. Вампир испытал такую боль, которую может испытать только душа, застрявшая между жизнью и смертью. Кадо причинил эти страдания, так как призвал его сюда. Именно он был виновен в его мучениях. Но это дало ему шанс.

	Кадо прыгнул. Вольтекар не успел повернуться достаточно быстро, чтобы парировать удар, и тот пришелся ему в грудь. Серебряная сталь вонзилась в черную броню. Пластины прогнулись и порвались. Броня раскололась. Это должен был быть идеальный удар, фатальный даже для Омраченной Души, под ребра, в увядшую пустоту сердца. Но доспехи выдержали. Кончик меча Кадо разлетелся на осколки, и он отступил назад, чтобы снова ударить в ослабленное место. 

	Булава Вольтекара отразила меч Кадо, а затем ему пришлось попятиться назад, когда тот налетел на него. 

	– Это ты, не так ли? – Вольтекар улыбнулся, зубы сверкали под черными перламутровыми глазами. – Легенда вернулась, чтобы пасть от моей руки. – Он замахнулся, вдохнув силу в булаву, и она по дуге устремилась к Кадо… который шагнул навстречу удару, навстречу улыбке Вольтерка и взгляду мертвой акулы. В его руке был акшианский кинжал, который он забрал у охранника повозки. Руны на лезвии засверкали за мгновение до того, как Кадо вонзил его в доспехи Вольтекара и потянул вверх, вверх, сквозь плоть и меж костей, в мертвое сердце внутри.

	Секунда и ничего. Только внезапное бездействие. Затем Вольтекар упал на колени. Кадо выдернул нож. Пепел полетел вслед за ним, улавливаемый ветерком, тонкий и темный. Вольтекар посмотрел на рану. Он приложил к ней руки и попытался произнести слова силы, но они угасли, не успев подхватить магию из воздуха. По его рукам и шее пошли трещины. Он поднял взгляд на Кадо. Из его глаз исчез призрачный свет. В этот миг он выглядел почти по-человечески.

	– Полый Король… – произнес Вольтекар, его голос звучал хрипло и неровно. – Ты должен был быть потерян или сломлен… но я вижу, что ни то, ни другое неправда… Я рад… Это честь… – Холодная улыбка рассекла серую, бледную кожу. Пепел слетел с его губ. – Для меня будет честью отомстить тебе…

	Вольтекар поднял руку. Скрюченные пальца заскребли по нагруднику Кадо. Ветер подхватил истончающиеся края тела Вольтекара, и оно рассыпалась в прах. 

	Кадо на мгновение застыл, пока ветер кружил вокруг него лепестки цветов. Скелеты-копьеносцы рухнули на землю вокруг них. Крики волков, убегающих в ночь, затихли в воздухе.

	Сиссендра вышла вперед, когда осела последняя пылинка Вольтекара. Она начала собирать серый порошок в маленькую шкатулку из серо-черного камня. Закончив, она закрыла крышку и заперла ее серебряным ключом. Шкатулка состояла из нулькамня. Кадо чувствовал, как тусклый след тяжелой ткани магии, тянет его за собой через холм. Внутри этой маленькой тюрьмы сущность Вольтекара останется навсегда, не в силах собрать себя обратно, пока кто-то не освободит ее. 

	– Ты оставишь его себе? – спросил Кадо. Сиссендра покачала головой.

	– Он вернется к королеве.

	– Ценность, которую можно будет обменять в ее спорах с Маннфредом, – она пожала плечами. Ее насмешливое выражение лица сменилось серьезным.

	– Я не знаю, сможет ли дипломатия или воины представителей продвинут дело дальше. Все плохо и становится еще хуже, Кадо. Королева может не признать, что мы с тобой сражались здесь... Но обе стороны хотят войны. Вопрос только в том, когда. 

	Кадо долго смотрел на нее, а потом повернулся назад, туда, где среди сломанных столбов и искореженных деревьев лежала потрепанная фигура Херезая. Мертвый дракон пошевелился. Из раны в боку его черепа сочилась кровь, выглядевшая как сгустки бледного света.

	– Ты отлично справился, старый друг, – тихо произнес Кадо. Затем он коснулся железного кольца. 

	Херезай выгнул спину. Под гниющими сухожилиями затрещали кости, когда он попытался встать на ноги. Затем он побледнел, растаяв в туман, и растворился в воздухе. Кадо почувствовал, как хранившее душу дракона кольцо, обожгло его холодом на пальце.

	– Вставай, – крикнула Сиссенда, и Кадо повернулся, чтобы увидеть, что она стоит рядом с Хортио. Новорожденный с трудом стоял на ногах. Кровь заляпала плащ цвета слоновой кости, а левая нога представляла собой окровавленную и изломанную развалину. Его левая рука безвольно висела на боку. Когда он окрепнет, то сможет избавиться от таких ран, но Хортио был слаб при жизни и еще не познал силу смерти. Он заставил себя подняться, оскалив зубы от усилия.

	– Кто-то мог заметить, что здесь произошло, – заметил Кадо. 

	– Тени крыльев дракона, свет колдовства… – ответила Сиссенда, отвернувшись от юноши. – Возможно, но в этом нет ничего плохого. Небольшое напоминание о том, кому принадлежат эти земли, немного ужаса для живых. Это может облегчить управление городом.

	– И ты собираешься оставить город и его жителей на нем? – Кадо дернул головой в сторону Хортио. Новорожденный смотрел на них с нескрываем недовольством.

	– Он благородного происхождения, насколько это вообще что-то значит, и через него мы заполучим членов его семьи и некоторых других. Скоро никто не сможет бросить им вызов, и это место станет частью владений королевы. Никаких легионов трупов, марширующих по улицам, никаких фестивалей крови. Просто небольшие кровавые жертвы. 

	Кадо покачал головой.

	– Мерзость, – произнес он.

	– Потому что это тонко? Не пойми меня неправильно. Я бы предпочла, чтобы мы сделали все по-старому – ночь огня, резни и пиров, но… королева желает, и мы подчиняемся. 

	– Нам стоило оставить это смертным. Они должны процветать или погибать сами по себе. Мы достаточно разрушили эти королевства.

	Сиссендра рассмеялась, звук резанул его уши, как бритва.

	– Вы всегда были настолько же глупы, как и сильны, сир, – она достала из мешочка голубое перо на тонкой серебряной цепочке и протянула ему. – Биразан попросил передать вам это. Оно позволит выследить последнего из аколитов Горящей Руки, который ушел отсюда.

	Кадо взял перо. Он ощутил едкую магию, прилипшую к нему. Вампир чувствовал, как она тянется к нему, словно рыба, попавшаяся на крючок. Кадо кивнул и пошел прочь по склоне, к дороге на юг. Он еще раз взглянул на Пламенное Сердце. Первые лучи рассвета окрашивали снежные вершины над городскими башнями в золотисто-розовый свет. Осталось еще одно место. Он гадал, сработает ли план Биразана и Сиссендры, и как долго он продержится. 

	– Удачной охоты, – крикнула ему Сиссендра. – До встречи. – Он не оглянулся и не ответил. Его ждала дорога, а в ее конце – добыча и отпущение грехов. Кадо пошел дальше. 
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